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Bevezetés
A Jézus gyermekkorára vonatkozó elbeszélés egy önálló Evangélium. Az ebben a részben elbeszélt messiási megnyilvánulás, felülmúlja Jézus gyermekkorának valódi eseményeit. Bemutatása a legmagasabb rendű kifejezésekkel történik. Jézus gyermekkorának e része a húsvéti események fényében elbeszélt történet. Ha mindez igaz, akkor nem lehetetlen, hogy ez az elbeszélés a feltámadás meghirdetésével fejeződik be. Így lehet egyenértékű a gyermek eltűnésének és megtalálásának a képe, Jézus kereszthalálának és feltámadásának színrevitelével.
    
A perikópa eredetileg önálló elbeszélés volt, függetlenül a gyermekevangélium többi elbeszélésegységeitől. Minderre a stílus utal, valamint a szövegrész kerek mivolta. Kerek és lezárt mivoltát a 41. és az 51. versek támasztják alá, hiszen ezeket a verseket keretként is értelmezhetjük. Ezekben a fölmentek, velük ment, visszatért kifejezések - stilisztikai elemek, nyitják és zárják a szakaszt. Feltételezhető az is, hogy Lukács evangélista ezt az igerészt már a gyermekevangéliumhoz kapcsolva találhatta. A kontextusban jól csatlakozik az egész elbeszéléshez, ill. tartalmazza a gyermekevangélium teológiai gondolatainak összefoglalását.

Ami az egység struktúráját illeti, Schweizer kétféle felosztást tár elénk. Mindkettőben más-más a csúcs. Természetesen a teológiai mondanivaló aszerint állapítható meg, hogy melyik felosztást fogadjuk el. 
Az első felosztás:

A. Zarándoklat Jeruzsálembe: 41-42. vers

B. Jézus visszamarad szülei tudta nélkül: 43. vers

C. Szülei keresik és megtalálják: 44-46a. versek
X. Jézus az írástudók között: 46b-47. versek
C. A szülők szemrehányása: 48. vers

B. Jézus feleletét szülei nem értik: 49-50. versek
A. Visszatérés Jeruzsálemből: 51. vers

E felosztás szerint a nem ismétlődő X-szel jelölt pont áll a középpontban, ami a gyermek Jézus bölcsességét emeli ki, különösen a 47. vers segítségével. 

Második felosztás:

A. Bevezetés - személyek, hely, idő, jellemzés: 41-42. versek
B. Szükséghelyzet - Jézus tette (visszamaradt): 43. vers; a szülők reakciója (keresik, megtalálják): 44-46. versek
C. Ideiglenes megoldás - Jézus tette (tanul): 46b. vers; a szülők reakciója (szemrehányás): 48. vers

D. Valódi megoldás - Jézus tette (Ige): 49. vers; a szülők reakciója (értetlenség): 50. vers
E. Zárás – visszatérés: 51a. vers; Jézus az alany, mint a 42. versben

Ebben a felosztásban a D pont áll a középpontban, a 49. versben van tehát a történet kulcsa, vagyis Jézusnak Atyjával való kapcsolatában.”


Az elbeszélés - minden görög és lukácsi nyelv ellenére – félreismerhetetlenül palesztinai zsidó-keresztyén, illetve hellénista zsidó-keresztyén eredetűnek látszik. Erre a Törvénnyel szemben elfoglalt pozitív hozzáállás, valamint a palesztinai szokásokban való jártasság a döntő bizonyíték. Az elbeszélés történetét tehát nem profán környezetben, hanem palesztinai apostoli hagyományban kell keresnünk.

Szövegelemzés
41. vers

Kai e)poreu/onto oi¸ goneiÍj au)tou= kat' etoj eij Ierousalh\m tv= e(ortv= tou= pa/sxa. 

Az Ő szülei pedig évenként elutaztak Jeruzsálembe, a páska ünnepére.
A 41. és 42. versek leírják, hogy Jézus szüleivel felmegy Jeruzsálembe, a páska ünnepére. „Mária és József kegyességét dicséri az evangélista e szavakban, hogy buzgón gyakorolták magukat Isten külső tiszteletében. Mert nem ok nélkül keltek ők évenként erre az útra, hanem Isten rendeléséből.”
 
Az e)poreu/onto itt imperfektumi formában áll; azt jelenti, hogy el szoktak menni, tehát a gyakoriságot fejezi ki. A zsidó férfiaknak eredetileg háromszor kellett évenként felmenniük Jeruzsálembe: a páska, a hetek és a sátoros ünnepre. Akkor viszont, amikor egyre távolabb jöttek létre települések, elég volt egy évben egyszer felmenni a templomba a nagy távolság miatt. A diaspórában élő zsidó férfiaknak azonban elég volt egyszer egy életben felmenni a jeruzsálemi templomba. Nők csak későbben vehettek részt ebben a zarándoklatban, de ekkor sem volt kötelező számukra.
 Mentesek voltak továbbá a zarándoklat kötelezettsége alól az idősek, a betegek, a rabszolgák és a kiskorúak is. Az évenkénti háromszori ünnepi zarándoklás természetesen gyakorlatilag lehetetlen volt minden zsidó számára, ami leginkább a nagy távolságnak volt tudható. Évente ezért egy ünnepen vettek részt, rendszerint a páska ünnepén. Ezt bizonyítja itt az Evangélium is.
 


Az e)poreu/onto itt a szokásszerű módot is kifejezi, tehát azt, hogy Mária Józseffel szokásszerűen ment fel Jeruzsálembe. Ez Mária egyik különleges kegyességének az alátámasztása, bizonyítéka is.
 A páska ünnepén igen nagy számú zsidó zarándok jelent meg Jeruzsálemben, amely a zsidó vallási élet központjának számított akkoriban. Amint azt már említettük, az ünnepi alkalomra a diaspórákban élő zsidók közül is sokan elmentek. Azt, hogy hányan lehettek egy-egy ünnep alkalmával Jeruzsálemben, pontosan nem tudhatjuk. Érdekességképpen álljon itt Josephus Flavius beszámolója, aki a „Zsidó háború” című művében azt állítja, hogy 2 700 000 lehetett azoknak a száma, akik a zsidó háború idején felmentek Jeruzsálembe a húsvéti ünnepre és végigszenvedték az ostromot (Zsidó háború VI, 9, 3).
 A oi¸ goneiÍj au)tou= - azaz „az Ő szülei” kifejezést, néhány latin szöveg, kézirat törölte és  „József és Máriával” helyettesítette. A görög szövegben előforduló kifejezés alapján Józsefet akár Jézus igazi apjának is lehetne tekinteni.  
42. vers

kai ote e)ge/neto e)twn dwdeka, a)nabaino/ntwn au)twn kata\ to\ eqoj th=j e(orth=j 

És amikor tizenkét éves lett felmentek (felmenvén) az ünnep szokása szerint.

Abban az időben a zsidók a 12. évet tekintették a gyermekség lezárása idejének. A fiúgyermeket élete első tizenkét évében nem kötelezték a Törvény tanulására és megtartására. Idővel azonban fokozatosan belekapcsolták mindkettőbe, hogy a későbbi meglehetősen súlyos törvénygyakorlatot megszokja és kevésbé érezze azt terhesnek.
 Amikor a zsidó fiúcskák 3 évesek voltak, bojtozott öltözetet (köntöst) kellett viselniük a Tóra előírásai alapján (Num 15,38-41, Deut 22,12). 5 évesen általában elkezdtek különféle részeket tanulni a Tórából, természetesen ekkor még anyjuk vezetése alatt. Ezek a részek kézirattekercsre voltak írva. 10 évesen kezdtek a Misna tanulmányozásához, 18 évesen pedig a Gemarához. A Misna és a Gemara együtt alkotják a Talmudot.
 


ote e)ge/neto e)twn dwdeka - „amikor tizenkét éves lett”. Billerbeck azt írja le, hogy a betöltött 12. év és a betöltött 13. év között volt az az időpont, amikor a gyermeket a szigorúbb törvények megtartására kötelezni kellett. Úgy látszik, ez Jézusnál a szokásosnál hamarabb történt. Ez is a szülők kegyességének lehet a bizonyítéka. Zahn szerint a szöveg nem támasztja alá azt a tényt, hogy Jézus ekkor menne először Jeruzsálembe. Billerbeck azt is leírja, hogy Sammai iskolája szerint addig mentesül a gyermek a templomba járástól, amíg még nem tud apja vállán „lovagolva” a templomba felmenni. A kiskorúak tehát mentesültek a templomozástól. Megállapítható tehát, hogy a templomba való zarándoklás kezdete volt a vallási szempontból való önállóságnak, nagykorúságnak.
 
 a)nabaino/ntwn au)twn - „akkor felmentek”. Ebben a versben egy gen. abs.-szal van dolgunk, aminek időhatározói jelentése van. Dr. Bolyki János szerint itt más, klasszikusabb görög nyelvezetet használ a szerző. 

43. vers
kai teleiwsa/ntwn ta\j h(me/raj, e)n t% u(postre/fein au)tou\j u(pe/meinen Ihsou=j o( paiÍj e)n Ierousalh/m, kai ou)k egnwsan oi¸ goneiÍj au)tou=. 

És eltelvén (elteltek) a napok, ők visszatértek (visszafordultak), a gyermek Jézus Jeruzsálemben maradt, és az ő szülei nem vették észre.


teleiwsa/ntwn - „és amikor beteltek” vagy „betelvén” az ünnepek.
 A rabbinikus előírások csupán azt szabták meg, hogy a második ünnepnap előtt nem szabad elhagyniuk a zarándokoknak Jeruzsálemet. Nem volt meghatározva, hogy az ünnepből mennyi időt kell eltölteniük Jeruzsálemben, az egész ünnepet vagy annak csak egy részét. A páskának hét napja volt, de a vidékieknek nem kellett egy hétig ott maradniuk. Az Evangélium szövegéből az értelmezhető, hogy Mária és József az ünnep egész idejét Jeruzsálemben töltötte.

 o( paiÍj Ihsou=j - „a gyermek Jézus”. Megfigyelhető, hogy Lukács milyen aprólékos figyelemmel kíséri végig a kis Jézus növekedését. A pólyában és a jászolban még brefoj, vagyis „kisded” (Lk 2,12.16); a pásztorok elbeszélésében és a templombeli bemutatásnál már paidion, azaz „kisfiú”, „kisgyermek” (Lk 2,17.27). A jelen esetben a 12 éves Jézus paij, ami „fiú”, „fiúcska” (Lk 2,43).
u(pe/meinen e)n Ierousalh/m ​- „Jeruzsálemben maradt”.  Nem azért maradt ott a gyermek Jézus, mert a sokaságban eltévedt, vagy a nagy tolongásban utat vesztett, hanem azért, mert egy magasabb akarat indította erre, mégpedig az Atya akarata.
 
44-45. vers  
44. nomi santej de\ au)to\n einai e)n tv= sunodi# hlqon h(me/raj o(do\n kai a)nezh/toun au)to\n e)n toiÍj suggeneu=sin kai toiÍj gnwstoiÍj, 
45. kai mh\ eu(ro/ntej u(pe/streyan eij Ierousalh\m a)nazhtou=ntej au)to/n. 

44.  Gondolván pedig, hogy az útitársaságban (karavánban) van, mentek egy napi utat és szorgalmasan keresték őt a rokonok és az ismerősök között. 
45.  És nem találván (őt), visszatértek (visszafordultak) Jeruzsálembe, hogy keressék őt.


sunodi# -„utazótársaság”. Az Újszövetségben egyedül csak ezen a helyen fordul elő ilyen jelentéssel ez a szó. A zarándokok csoportokban mentek fel Galileából Jeruzsálembe. Így volt lehetséges az, hogy a rokonok és ismerősök, esetünkben a szülők és a gyermekek elveszítsék egymást szem elől. Az út Jeruzsálemből Peraeán keresztül vezetett Galileába, a Jordán túlsó partjára, hogy a samáriai falvakat kikerüljék. A zarándokút Galilea déli határától Jeruzsálemig légvonalban, mintegy 100 km hosszú volt.
 Az egy helyről jövő zarándokok nagyobb csoportban mentek Jeruzsálembe és ugyanígy távoztak onnan, hiszen az út csak így volt biztonságos számukra. Egyesek azt feltételezik, hogy a nők és a férfiak külön–külön csoportban zarándokoltak és esetünkben így feltételezhette mindkét szülő azt, hogy a másiknál van a gyermek, de mindez nem valószínű.


e)n toiÍj suggeneu=sin kai toiÍj gnwstoiÍj - „a rokonok és az ismerősök között”. A szülők keresték tehát a gyermeket, egy napi járóföldet is megtéve mindezért. Mivel Jeruzsálembe ünnepekkor csaknem kétszer annyi zarándok érkezett, mint a város lakossága, érthető a szülők aggodalma, hiszen a nagy tömeg miatt a csupán egy irányba tartók között is csaknem lehetetlen volt egy gyermek megtalálása.
 
a)nazhtew - intenzívebb keresést jelöl a zhtew-nál. Egy napi út megtétele után kezdik a szülők gyermeküket keresni és miután nem találják, visszatérnek és Jeruzsálemben keresik. 

46. vers 
kai e)ge/neto meta\ h(me/raj treiÍj euÂron au)to\n e)n t% i¸er% kaqezo/menon e)n me/s% twn didaska/lwn kai a)kou/onta au)twn kai e)perwtwnta au)tou/j 

És történt, hogy három nap múlva megtalálták őt a templomban, a törvénytanító mesterek között (közepén) ülve, figyelvén rájuk (hallgatván őket) és kérdezvén őket. 
A szín, amelyben Jézus megjelenik a templom tudósai között, és amelyben Izrael legképzettebb „mesterei” előtt, hatalmas bölcsességről tesz tanúbizonyságot - mélységesen szimbolikus értelmű. Arra utal, hogy Jézus különleges isteni közlés birtokosa, hiszen semmiféle iskolába nem járt. Ezt a benyomást, a szülőknek adott jézusi válasz csak megerősíti.

meta\ h(me/raj treiÍj - „három nap után” rátalálnak. Schmithals szerint a három nap egyszerűen rövid időt jelent. Schürmann azzal érvel, hogy a zarándokút három napig tartott; abból kiindulva, hogy a zarándokok akár 30 – 40 km utat is megtettek egy nap alatt. Grundmann a 3 napi útba, a visszafelé tartó utat is beleszámolta, valamint a Jézusra való találás napját is.
 e)n t% i¸er% - „a templomban” talált rá Jézusra Mária és József, esetleg a templom melléképületében, mert a szó a templomhoz tartozó melléképületeket, valamint a templom udvarát is jelöli.
 Abban az időben a rabbik, a külső templomudvarhoz tartozó oszlopcsarnokokban, valamint a templom zsinagógájában tanítottak, a tanulók pedig a földön ültek, „a mesterek lábainál” (ApCsel 22,3). A templom három zsinagógát foglalt magába (mondja a Talmud). Az egyik a „Pogányok udvara” kapujában, a másik az „Izraeliták kapujá”-nak a bejáratánál, a harmadik a „Belső udvar” dél–keleti részénél. Ez a harmadik volt az, ahol a rabbik magyarázták a Törvényt. A hírneves rabbik közül, akik akkor Jeruzsálemben éltek és tanítottak, megemlíthetjük Hillélt, aki akkor már nagyon idős lehetett. Az ő riválisa volt Shammai. Gamálielt, a tarzusi Saul mesterét; Simeont, fiát és örökösét Hillélnek. Nikodémust, aki néhány évvel később egy éjszaka felkereste Jézust, és amikor keresztre feszítették, segített elhelyezni Krisztus testét.
  
Jézus a templomról beszél, de nem nevezi meg. A régi templom elveszíti üdvösségtörténeti helyzetét az Ő eljövetelével. Új templom lép a helyére: ott van a templom, ahol az Atya és a Fiú közössége. Jeruzsálemnek kiemelkedő szerepe van Jézus életében. Ott teljesedik be az Atya akarata halálában és fölmagasztalásában. Ezzel új Jeruzsálem épül és új templom.


kaqezo/menon e)n me/s% twn didaska/lwn - „a tanítók körében”, ami azt jelenti, hogy figyelemmel és érdeklődéssel kísérte a rabbik tanítását. Az Evangélium tehát nem úgy ábrázolja a gyermek Jézust, hogy ő tanította volna a felnőtteket. 
a)kou/onta au)twn kai e)perwtwnta au)tou/j - „hallgatta és kérdezte őket”  A tanítás során fontos szerep jutott a tanulók által feltett kérdéseknek, emellett a tanulók egymást is kérdezhették. Jézus kérdései és feleletei nyilván fölülmúlták egy tizenkét éves gyermek képességeit s ez ejtette ámulatba a törvénytudókat.
 A perikópa történeti hitelét ez a visszafogottság adja, melyben nem kívánja Jézust „csodagyerekként” feltüntetni, ellentétben az apokrifus irodalommal.
 „A Megváltó gyermekségének arab evangéliumában” ugyanis azt olvashatjuk, hogy a gyermek Jézus több bölcs kérdéseire értelmesen és csodálatosan megfelelt. Íme egy rövid ízelítő a műből: „Azzal magyarázni kezdte a könyveket, a törvényt, a parancsolatokat, rendeleteket, a misztériumokat a próféták könyveiből, csupa olyasmit, amihez a teremtmények elméje fel nem érhet”
  
47. vers 
e)cistanto de\ pa/ntej oi¸ a)kou/ontej au)tou= e)pi tv= sune/sei kai taiÍj a)pokrisesin au)tou=. 

Elcsodálkoztak pedig mindnyájan, akik hallgatták őt, az ő értelmén és az ő feleletein.


e)cistanto - „csodálkoztak”. A görög kifejezés egészen nagy csodálkozás kifejezésére szolgál. Erős érzelmi felindulást fejez ki, amelyet félelem, ámulat jellemez bizonyos megfoghatatlan esemény láttán (vö. Mt 12,23; Lk 8,56; ApCsel 2,7).
 A „csodálkozás” és a „magán kívüli lét” jelentésárnyalatait akár össze is vonhatjuk. Így „magukon kívül voltak a csodálkozástól”-nak fordítható. Mindez még nem indokolja azt, hogy haragudtak Jézusra, mert szavai olyan ellenkezést váltottak ki, mint később beszédei. Stauffer az e)cistanto szót így kommentálja: „ez azt jelenti, hogy Jézus bár nagy intelligenciájú, de nem jámbor, hanem nyugtalanító tanítvány volt, akinek kérdései és feleletei ellen az emberek már abban az időben fellázadtak”.
 

A sune/sij értelme: „átfogóképesség, belátás”. Mindig vallási dolgokban való áttekintést jelöl az Újszövetségben (vö. Ef 2,4; 2Tim 2,7). Dr. Bolyki János szerint: „nemcsak Jézus sune/sij-e, az Írás dolgait átfogó képessége kelthetett csodákat, hanem nyilatkozatainak tartalma is”

48-50. versek  

48. kai ido/ntej au)to\n e)cepla/ghsan, kai eipen pro\j au)to\n h( mh/thr au)tou=, Te/knon, ti e)poihsaj h(miÍn outwj; idou\ o( path/r sou ka)gwÜÜ o)dunwmenoi e)zhtou=me/n se. 
49. kai eipen pro\j au)tou/j, Ti oti e)zhteiÍte/ me; ou)k hdeite oti e)n toiÍj tou= patro/j mou deiÍ einai me; 

50.  kai au)toi ou) sunh=kan to\ r(h=ma oÁ e)la/lhsen au)toiÍj. 
48. És meglátván őt elámultak (elrémültek) és mondta neki az ő anyja: Gyermekem (fiam), miért cselekedtél így velünk? Íme, apád és én is szenvedvén (fájdalmat érezvén) kerestünk téged. 
49. És mondta nekik (Jézus): Mi (dolog), hogy kerestetek engem? Nem tudjátok, hogy nekem az én Atyám dolgaiban kell (foglalatosnak) lennem?

50.  De ők nem értették a beszédet, amelyet nekik mondott.  

A 48-50. versek leírják a látottak Jézus szüleire való hatását. Lukács evangélista itt a 49. versben idézi Jézusnak azokat a szavait, amelyek érthetetlenek, meglepetést keltőek voltak mások számára. Lukács Evangéliumában itt szólal meg először Jézus, gyermeki módon és mégis úgy, hogy ezekben az egyszerű szavakban jövendő igehirdetésének egésze benne rejlik, sőt önértelmezésének titka is. 


e)cepla/ghsan / ekplhssw passzívumban „eliszonyodni, megijedni”. „Csodálkoztak, megijedtek” a látottakon. A kifejezés egészen nagy csodálkozás kifejezésére szolgál: elámultak, magukon kívül voltak a csodálkozástól. Erős érzelmi felindulást fejez ki, amelyet félelem, ámulat, elképedés jellemez bizonyos csodálatos események láttán.

o( path/r sou ka)gwÜÜ – „apád meg én”. Van olyan nézet, mely megbotránkozik azon, hogy Jézusnak apja lenne, ezért a „mi” variánst ajánlja. Ezzel azt szeretné bizonyítani, hogy a mariológiai szempont fontosabb számára, mint a krisztológiai. Természetesen ez nem áll ellentétben a szeplőtlen fogantatás gondolatával, de kiemeli az ellentétet Jézus válaszával, aki a patroj mou - „az én apámnak” kifejezéssel él.
 

Te/knon, ti e)poihsaj h(miÍn outwj- „Fiam, miért cselekedtél így velünk?” Bár Mária és József előtt nem volt ismeretlen dolog Krisztus mennyei eredete, mégsem értették meg minden részében azt, hogy Krisztus az Atya parancsainak betartására törekszik. Nem állott még világosan előttük Jézus hivatása. Kálvin szerint „csalódnak, akik azt gondolják, hogy hatalmának megmutatása végett beszélt így a szent szűz: sőt lehetséges, hogy magukban és tanúk nélkül kezdte fiát kérdőre vonni, már a gyülekezetből való távozás után…a szent szűz ugyan inkább a százszoros halált választotta volna, semhogy lelkének határozott akaratából eléje helyezze magát Istennek”


ou)k hdeite oti e)n toiÍj tou= patro/j mou deiÍ einai me - „Nem tudjátok-e, hogy nekem az én Atyám dolgaiban kell lennem?” Itt az első alkalom, hogy beteljesedjenek Simeon jövendöléseinek a szavai: „a te lelkedet is tőr járja át” (vö. Lk 2,35). E kétélű kard, Mária szívét átdöfve nyilvánvalóvá teszi, hogy érti-e fiát, s mivel nem érti még, ezért fájdalmat érez. A gyermek sorsát végső soron nem Mária és József dönti el, hanem az Atya akarata határozza meg.
 Jézus ezzel a mondással azt jelzi, hogy az ő rendeltetése magasabb az emberinél. Emellett célját is megjelöli, miszerint azért küldetett a világra, hogy betöltse az Atya által reá ruházott tisztet.
 

Jézus válasza nem is a szülei iránti tiszteletlenséget fejezi ki. Nehéz felfogni azt a feszültséget, ami itt támadt. József és Mária fia az Isten Fia. A Messiás tiszteli Istennek azt a rendjét, amely őt a családba helyezi addig, amíg meg nem kapja messiási küldetését, s engedelmesen be is tölti ezt a törvényt. Azt is tudja, hogy amikor Isten ügyéről lesz szó, akkor semmiféle földi dolog meg nem kötözheti. Ez szólal most meg Jézus válaszában. A rövid kis „nézeteltérés” annak az előjele, hogy Izrael törvénytartása nem tudta megérteni, még ebben a formában sem azt a viszonyt, amely Isten és ember között, Krisztusban születik meg: a belső egység viszonyát.


Az első szó, amit az evangéliumok Jézus szavaiból ránk hagytak, a legmagasabb öntudat szava. Ez az a szó minden emberi kötöttségből, minden emberi megértésből kiemeli Jézust, és már ez megrajzolja leendő életének folyását. Keresztelő János csak férfiként ismeri meg hivatását, ellentétben Jézussal, aki már ifjúkora küszöbén tisztában volt vele. Ebben is fölülmúlta Jézus Keresztelő Jánost.
 

 e)n toiÍj tou= patro/j mou - „az én apám dolgaiban”. Itt lokális értelemben kell érteni mindezt, tehát „a templomban”. Érdekes dolog itt arra keresni a választ, hogy vajon Jézus ebben a helyzetben az első vagy az ötödik parancsolat mellett dönt? Szüleinek vagy Istennek engedelmeskedik inkább? Természetesen az ötödik parancsolat korlátja csak az első parancsolat lehet, és az első parancsolat magába foglalja a jól értelmezett ötödik parancsolatot. Schürmann „a fiúi engedelmesség radikalizálását” emeli ki. Erre utalhat a dei - „kell” (isteni akarat szerint) szó is.
 A „kell” jellegzetes lukácsi kifejezés Jézus ajkán. Kinyilvánul benne Jézusnak legbensőbb odatartozása Istenhez, az Atyához. Jézus válaszában a „kell” elválasztja őt Máriától és Józseftől. Szükséges továbbá azt is hangsúlyozni, hogy Lukács Evangéliumában az „Atyám” Jézus első és utolsó szava. 

kai au)toi ou) sunh=kan – „de ők nem értették”. Az evangélistának ez a megjegyzése, még jobban kihangsúlyozza annak a válasznak a  mélységet, amelyet Jézus József és Mária kérdésére ad. A mondatot irodalmi megjegyzésként is felfoghatjuk, amelynek az a célja, hogy a megismert titkok fölötti elgondolkozásra vezessen. A „nem értést” nem foghatjuk fel abban az értelemben, hogy nem tudták. Azt jelenti csupán, hogy a kérdésnek elmélkedés útján kellett minél inkább elmélyülnie és megvilágosodnia bennük.
  

51-52. vers

51. kai kate/bh met' au)twn kai hlqen eij Nazare/q kai hn u(potasso/menoj au)toiÍj. kai h( mh/thr au)tou= dieth/rei pa/nta ta\ r(h/mata e)n tv= kardi# au)th=j. 
52. Kai Ihsou=j proe/kopten [e)n tv=] sofi# kai h(liki# kai xa/riti para\ qe% kai a)nqrwpoij. 

51. És lement velük és elment Názáretbe; és engedelmes volt (engedelmeskedvén) nekik. És az ő anyja gondosan megőrizte szívében mindezeket a dolgokat.

52. Jézus pedig növekedett bölcsességben, korban és kedvességben Isten és emberek előtt.


Az 51. vers a hazatérést és Jézus engedelmességét írja le. 
hn u(potasso/menoj – „engedelmeskedett”. Ennek a szónak imperfectuma és passzív particípiuma a tartós engedelmesség, mint magatartás kifejezése. Jézus azért engedelmeskedik szüleinek, mert érti a mennyei Atya akaratát. Mária is „megtartotta” (diethrei impf. – huzamosabb ideig) szívében mindezeket a gondolatokat.
 Mária elmélkedése és fontolgatása a jövő eseményeire hívja fel a figyelmet, amelyek majd beteljesítik Jézus gyermekkorának történeteit. „Mindezen dolgok” a jövőre vonatkozó jeleket jelentik, amelyeket Jézus élete később igazol. A Jeruzsálemben bekövetkezett megnyilvánulás után a „szent család” élete visszatért a megszokott kerékvágásba. Jézus nemcsak sofi# - „bölcsességben” hanem h(liki# - „termetére” nézve és xa/rij – „kedvességben” is növekedett. Igazi valója rejtve maradt a nyilvánosság előtt. Jézus egyre nagyobbá válik és mindenekelőtt rokonszenvet vált ki Istenből és emberekből egyaránt. Az 52. vers lényegében ugyanazt mondja el, mint az előző záró vers. Mindkét megjegyzés csaknem szószerint megegyezik az Ószövetségben leírt, gyermek Sámuel fejlődésének jellemzésével (vö. 1Sám 2,26).


A gyermektörténet eseményei kinyilatkoztatást tartalmaznak; úgy a tények, mint a szavak. Mária megőrizte mindezeket a szívében. Senki más nem tehetett tanúbizonyságot a gyermekség idejéről, csak az édesanya. És ő megbízható tanú volt, hiszen mindent megőrzött szívében. Lukács evangélista hozzá fordult, amikor mindennek utána járt eleitől fogva.   

Utószó
A bevezető történet, amelynek ez a perikópa az utolsó darabja, egy tervszerűen rendezett egység benyomását kelti. E résznek céltudatos művészi koncepciója, bizonyára már a hagyományból merített és nem valószínű, hogy Lukács szerkezeti munkája. Célja mindenképpen az, hogy Jézust egy olyan környezetből indítsa el, ahol az ószövetségi kegyesség a legtisztább forma. 

Az Evangélium keletkezésekor a feltámadás már nem a jövő eseménye, hanem központi üzenete a keresztyén igehirdetésnek. Így az evangélista nem azzal foglalkozik, hogy mindezt előre meghirdesse, hanem azzal, hogy közkinccsé tegye már Jézus gyermekkorától fogva. Ez az elbeszélés nem krónika, hanem teológiai reflexió és meghirdetés. Izrael egész bölcsessége immár meghajol a názáreti Jézus bölcsessége előtt. Krisztológiai mondanivalója mellett a szövegnek apologetikai és pasztorális jelentősége is van. Zakariástól Simeonig több izraeli tanúságtevés is van Jézusról, amelyek gondolkodásra kellett volna késztessék a honfitársakat. Most azzal a szándékkal fordul honfitársaihoz, hogy biztassa őket a názáreti Jézusra való odafigyelésre, aki immár a régi vallási vezetők helyéről beszél a templomban. 

A gyermek elkallódása természetesen dráma az anya számára ugyanúgy, miként a szenvedés és a halál dráma egy közösség számára, amelynek még nem sikerült megtalálnia ennek igazolását. Jézus szabadon valósítja meg azt, amire hivatott, de az utat a magasságban jelölték ki számára. A „trónra emelkedés” amit a szülei a templomban láttak, csak részben hasonlított ahhoz a dicsőséghez, amit az Atya birodalmában kapott, miután Jeruzsálemben feltámadt és felment a mennybe. Bár Krisztust semmiféle szükségszerűség nem kényszerítette, mégis felöltötte az emberi természetet, hogy szülőinek alá legyen vetve. Ezért kell magunkra vállalnunk azt az igát, melyet az Úr mindegyikünkre helyezett. 

                                                                         (Ortensio da Spinetoli nyomán)
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